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Sehr geehrte Kundin, 
sehr geehrter Kunde,

herzlichen Glückwunsch zum Kauf eines Produkts aus dem Hause Reflexa.  
Wir bedanken uns für Ihr Vertrauen und garantieren Ihnen ein qualitativ hoch
wertiges Produkt „Made in Germany“, an dem Sie viel Freude haben werden.

Weitere Informationen über unser Produktsortiment erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler oder unter www.reflexa.de.

REFLEXA-WERKE Albrecht GmbH
Silbermannstraße 29
89364 Rettenbach

Die Anleitungen sind vom Kunden aufzubewahren und müssen bei einer 
eventuellen Übertragung auf Dritte an den neuen Besitzer weitergereicht 
werden.
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1	 Allgemeine Hinweise

1.1	 Sicherheitshinweise 

Bitte beachten Sie jederzeit die Sicherheitshinweise in dieser Bedienungs
anleitung. Sie sind mit einem Symbol und einem Hinweistext gekennzeichnet.
Durch Nichtbeachtung der Anleitung können funktionsbedingt bei der Verwen-
dung des Produktes Sach- und/oder Personenschäden entstehen.

Achtung!
Mit diesem Warndreieck sind Hinweise auf Gefahren für Personen oder das 
Produkt gekennzeichnet. 

Achtung!
Dieses Warndreieck kennzeichnet Hinweise auf Gefahren durch Stromschlag,  
die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen können. 

Tipp!
Mit diesem Symbol weisen wir auf Expertentipps für Einbau,  
Pflege und Wartung des Produkts hin. 

�Lesen der Montage- und Bedienungsanleitung
Bitte machen Sie sich vor der Montage der Produkte mit dem Inhalt der 
Bedienungsanleitung vertraut. Eine Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
bzw. ein falscher Einbau der Produkte führt zum Verlust sämtlicher Garantie- und  
Gewährleistungsansprüche.

Für Folgeschäden übernimmt Reflexa keine Haftung!
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1.2	 Arbeitsplatzsicherung

Transport
Die zulässigen Achslasten und das zulässige Gesamtgewicht für das Transport-
mittel dürfen nicht überschritten werden. Durch Zuladung kann sich das Fahr-
verhalten des Fahrzeugs ändern. Das Transportgut ist sachgerecht und sicher 
zu befestigen. Verpackungen sind vor Nässe zu schützen. Eine aufgeweichte 
Verpackung kann sich lösen und zu Unfällen führen. Die zum Zwecke der Waren-
eingangskontrolle geöffnete Verpackung muss für den Weitertransport wieder 
sachgerecht verschlossen werden. Sperrige Produkte sind nach dem Abladen 
seitenrichtig zum Anbringungsort zu transportieren, sodass sie nicht mehr unter 
engen Platzverhältnissen gedreht werden müssen. Hinweise auf der Verpackung 
mit Lage- oder Seitenangabe sind zu beachten. 

Arbeitsplatzsicherung
Ware und Werkzeug hindernisfrei auf der Baustelle lagern, spitze und überlange 
Gegenstände mit Warnsymbolen oder Absperrungen gegen Verletzungsgefahr 
sichern. Schützen Sie das Material gegen Beschädigung, Witterungseinflüsse 
und Verschmutzungen. Achten Sie auf sichere Transportwege, gefahrlose 
Materialzwischenlagerung und fachmännischen Höhentransport.

Räumen Sie nach der Montage die Baustelle auf, nehmen Sie die Verpackungen 
mit und entsorgen Sie sie gemäß den örtlichen Vorschriften.

Aufstiegshilfen / Absturzsicherung
Bei Arbeiten in größeren Höhen besteht Absturzgefahr.

Aufstiegshilfen nicht an Produkte anlehnen oder befestigen. Gerüste bzw. Leitern 
auf festen Untergrund mit notwendigem Abstand zum Einbauort stellen. Stand
sicherheit überprüfen, gegebenenfalls folgende Maßnahmen treffen:  
Untergrund mit Bohlen auslegen, Ausleger anbringen, am Baukörper verankern, 
bei Bedarf Sicherheitsgurte tragen. Notwendige Absturzsicherungen anbringen, 
nur sichere Gerüstaufstiege benutzen. An bauseitig gestellten Gerüsten einen 
Sicherheitscheck vornehmen. Verwenden Sie nur Aufstiegshilfen mit ausreichend 
hoher Tragkraft, die zusätzlich Waren- und Personenlasten zur Materialzwischen
lagerung und Montage aufnehmen können.
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1.3	 Verwendung

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die in dieser Anleitung beschriebenen Produkte dürfen nur für ihren ursprüng-
lichen Verwendungszweck eingesetzt werden. Veränderungen wie An- und Um-
bauten, welche nicht vom Hersteller vorgesehen sind, dürfen nur mit schriftlicher 
Genehmigung von Reflexa vorgenommen werden. Zusätzliche Belastungen 
unserer Produkte durch angehängte Gegenstände oder durch Seilabspannung 
können zu Beschädigungen führen und sind daher nicht zulässig.

Elektroanschluss bei Produkten mit Elektroantrieb
Achtung: Gefahr von Stromschlag durch unsachgemäße Installation!

Die elektrische Festinstallation muss gemäß VDE 100 durch eine zugelassene 
Elektrofachkraft erfolgen. Die beigefügten Installationshinweise der mitgelieferten 
Elektrogeräte sind zu beachten.

Das Produkt darf nur angeschlossen werden, wenn die Angaben auf dem Typen
schild mit der Stromquelle übereinstimmen. Die beigefügten Montagehinweise 
der mitgelieferten elektrischen Komponenten sind zu beachten. Der Motor
anschluss muss nach beigefügter Anschlussvorschrift durch autorisiertes Fach-
personal erfolgen. Motoreinstellung erfolgt gemäß beigefügter Einstellanleitung. 

Probelauf
Beim ersten Betätigen darf sich niemand im oder unter dem Fahrbereich be-
finden. Die Befestigungsmittel sind nach dem ersten Bedienen einer optischen 
Kontrolle zu unterziehen. Für Probeläufe niemals Automatiksteuerungen oder 
Schalter benutzen, wenn das Produkt nicht im Blickfeld des Bedieners liegt 
(Gefahr des unbeabsichtigten Anlaufes). Die Benutzung eines Probekabels zum 
Motoranschluss wird empfohlen. Die beiliegenden Montage- und Einstell- 
anleitungen des Motor-, Schalter- und Steuerungsherstellers sind zu beachten.

Unkontrollierte Bedienung
Kinder nicht mit den Bedienelementen spielen lassen!

Bei Arbeiten im Fahrbereich des Behanges muss die automatische Steuerung 
ausgeschaltet werden. Es besteht Quetsch- und Absturzgefahr. Zusätzlich muss 
sichergestellt sein, dass die Anlage nicht unbeabsichtigt manuell bedient werden 
kann. Hierzu ist die Stromzufuhr zu unterbrechen, z. B. Sicherung auszuschalten 
oder die Steckerkupplung am Motor zu trennen. Ebenso muss bei manueller 
Bedienung die Bedienkurbel ausgehängt und sicher verwahrt werden. 
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Werden Anlagen von mehreren Nutzern betrieben, muss eine vorrangig 
schaltende Verriegelungsvorrichtung (kontrollierte Stromunterbrechung von 
außen) installiert werden, die jegliche Bedienung unmöglich macht.

Quetsch- und Scherbereiche
Am Produkt können Quetsch- und Scherbereiche bei unsagemäßer Bedienung 
und Montage entstehen. Dadurch können Kleidungsstücke bzw. Körperteile von 
der Anlage erfasst und mit eingezogen bzw. gequetscht werden! Der Tastschalter 
muss in Sichtweite der Anlage sein, aber von den beweglichen Teilen entfernt, in 
einer Höhe von vorzugsweise 1,3 m angebracht werden (nationale Bestimmung 
hinsichtlich behinderter Personen sind zu beachten). 

Hinweise zur Übergabe
Alle Bedienungsanleitungen, sowie die Montage- und Einstellanleitungen der 
Motor-, Schalter- und Steuerungshersteller sind mit einer Einweisung dem Nutzer 
zu übergeben. Er ist umfassend über die Sicherheits- und Nutzungshinweise 
des Produktes aufzuklären. Bei Nichtbeachtung und Fehlbedienung kann es zu 
Schäden am Produkt und zu Unfällen/Personenschäden kommen. 

Die Anleitungen sind vom Kunden aufzubewahren und müssen bei einer 
eventuellen Übertragung auf Dritte an den neuen Besitzer weitergegeben 
werden.
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2	 Inbetriebnahme

2.1	 Anwendung

0. Anwendung - application - application - toepassing - solicitud    

0.1. SOLAR PRO II ist für die Verwendung in Rollläden, Sonnenschutzanlagen und ähnlichen Produkten bestimmt

0.1 SOLAR PRO II is intended for use in roller shutters, sunshades and similar products

0.1 SOLAR PRO II est destiné à être utilisé dans les volets roulants, les pare-soleil et les produits similaires.

0.1. SOLAR PRO II is bedoeld voor gebruik in rolluiken, parasols en soortgelijke producten

0.1. SOLAR PRO II está diseñado para su uso en persianas, parasoles y productos similares.

0.2. SOLAR PRO II darf nur mit original OZRoll-Motoren oder vom Hersteller genehmigten Produkten verwendet werden

0.2. SOLAR PRO II may only be used with original OZRoll or manufacturer approved products

0.2. SOLAR PRO II ne peut être utilisé qu'avec les produits originaux OZRoll ou approuvés par le fabricant.

0.2. SOLAR PRO II mag alleen worden gebruikt met originele OZRoll of door de fabrikant goedgekeurde producten

0.2. SOLAR PRO II solo se puede utilizar con productos originales de OZRoll o aprobados por el fabricante.

0.3. SOLAR PRO II ist nicht für den Einsatz in mobilen Einbauorten (Fahrzeuge, Boote etc.) geeignet

0.3. SOLAR PRO II is not suitable for use in mobile installation locations (vehicles, boats, etc.)

0.3. SOLAR PRO II ne convient pas pour une utilisation dans des lieux d'installation mobiles (véhicules, bateaux, etc.)

0.3. SOLAR PRO II is niet geschikt voor gebruik op mobiele installatielocaties (voertuigen, boten, enz.)

0.3. SOLAR PRO II no es adecuado para su uso en ubicaciones de instalación móviles (vehículos, barcos, etc.)

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

12V DC!

 - 1 -

0. Anwendung - application - application - toepassing - solicitud    

0.1. SOLAR PRO II ist für die Verwendung in Rollläden, Sonnenschutzanlagen und ähnlichen Produkten bestimmt

0.1 SOLAR PRO II is intended for use in roller shutters, sunshades and similar products

0.1 SOLAR PRO II est destiné à être utilisé dans les volets roulants, les pare-soleil et les produits similaires.

0.1. SOLAR PRO II is bedoeld voor gebruik in rolluiken, parasols en soortgelijke producten

0.1. SOLAR PRO II está diseñado para su uso en persianas, parasoles y productos similares.

0.2. SOLAR PRO II darf nur mit original OZRoll-Motoren oder vom Hersteller genehmigten Produkten verwendet werden

0.2. SOLAR PRO II may only be used with original OZRoll or manufacturer approved products

0.2. SOLAR PRO II ne peut être utilisé qu'avec les produits originaux OZRoll ou approuvés par le fabricant.

0.2. SOLAR PRO II mag alleen worden gebruikt met originele OZRoll of door de fabrikant goedgekeurde producten

0.2. SOLAR PRO II solo se puede utilizar con productos originales de OZRoll o aprobados por el fabricante.

0.3. SOLAR PRO II ist nicht für den Einsatz in mobilen Einbauorten (Fahrzeuge, Boote etc.) geeignet

0.3. SOLAR PRO II is not suitable for use in mobile installation locations (vehicles, boats, etc.)

0.3. SOLAR PRO II ne convient pas pour une utilisation dans des lieux d'installation mobiles (véhicules, bateaux, etc.)

0.3. SOLAR PRO II is niet geschikt voor gebruik op mobiele installatielocaties (voertuigen, boten, enz.)

0.3. SOLAR PRO II no es adecuado para su uso en ubicaciones de instalación móviles (vehículos, barcos, etc.)

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

12V DC!

 - 1 -

0. Anwendung - application - application - toepassing - solicitud    

0.1. SOLAR PRO II ist für die Verwendung in Rollläden, Sonnenschutzanlagen und ähnlichen Produkten bestimmt

0.1 SOLAR PRO II is intended for use in roller shutters, sunshades and similar products

0.1 SOLAR PRO II est destiné à être utilisé dans les volets roulants, les pare-soleil et les produits similaires.

0.1. SOLAR PRO II is bedoeld voor gebruik in rolluiken, parasols en soortgelijke producten

0.1. SOLAR PRO II está diseñado para su uso en persianas, parasoles y productos similares.

0.2. SOLAR PRO II darf nur mit original OZRoll-Motoren oder vom Hersteller genehmigten Produkten verwendet werden

0.2. SOLAR PRO II may only be used with original OZRoll or manufacturer approved products

0.2. SOLAR PRO II ne peut être utilisé qu'avec les produits originaux OZRoll ou approuvés par le fabricant.

0.2. SOLAR PRO II mag alleen worden gebruikt met originele OZRoll of door de fabrikant goedgekeurde producten

0.2. SOLAR PRO II solo se puede utilizar con productos originales de OZRoll o aprobados por el fabricante.

0.3. SOLAR PRO II ist nicht für den Einsatz in mobilen Einbauorten (Fahrzeuge, Boote etc.) geeignet

0.3. SOLAR PRO II is not suitable for use in mobile installation locations (vehicles, boats, etc.)

0.3. SOLAR PRO II ne convient pas pour une utilisation dans des lieux d'installation mobiles (véhicules, bateaux, etc.)

0.3. SOLAR PRO II is niet geschikt voor gebruik op mobiele installatielocaties (voertuigen, boten, enz.)

0.3. SOLAR PRO II no es adecuado para su uso en ubicaciones de instalación móviles (vehículos, barcos, etc.)

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

12V DC!

 - 1 -
Für Verwendung in 
Rollläden, Sonnenschutz-
anlagen und ähnlichen 
Produkten konzipiert.

Ausschließlich mit von 
Reflexa genehmigten 
Produkten betreiben.

Nicht geeignet für Einsatz 
in mobilen Einbauorten 
(Fahrzeuge,Boote etc.).

2.2	 Inbetriebnahme

1. Inbetriebnahme Master - Commissioning Master - Mise en service Master - Inbedrijfstelling Master -
Puesta en marcha Master   

1.1 SOLAR PRO II wird im Schlafmodus angeliefert und muss „aufgeweckt“ werden

1.1 SOLAR PRO II comes in „sleep mode“ and needs to be activated

1.1 SOLAR PRO II est livré en mode „veille“

1.1 SOLAR PRO II wordt geleverd in slaapstand en moet geactiveerd worden.

1.1 SOLAR PRO II se entrega en modo ‚désactivado'

1.2 Zum Aufwecken die Tasten P und T gleichzeitig 5 Sekunden lang drücken

1.2 Press buttons P and T at once for 5 seconds 

1.2 Pour le réactiver, appuyer sur les touches „P“ et „T“ simultanément pendant 5 secondes

1.2 Activering: toetsen P en T 5 seconden gelijktijdig indrukken

1.2 Para reactivarlo, apretar las teclas "P" y "T" simultáneamente durante 5 segundos

1.3 Die rote LED auf der „P“-Taste und die gelbe LED auf der T-Taste leuchten kurz auf

1.3 The red LED beside P and the yellow LED  beside T will flash for a short moment 

1.3 Les deux LED's Rouge (P) et jaune (T) s'allumeront un court instant

1.3 De rode LED op de P-toets en de geel op de T-toets lichten eventjes op 

1.3 Los dos LED's Rojo(P) y amarillo (T) se encenderán durante un instante
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Wird im Stand-by-Modus 
angeliefert.

Zum Aktivieren 5 Sek. 
lang Tasten P und T 
gleichzeitig drücken.

Rote LED (P-Taste) und 
gelbe LED (T-Taste) 
leuchten kurz auf.
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2.3	 Programmierung

2.1 Einlernen des ersten Handsenders: Taste „P“ ca. 8 Sekunden lang drücken

2.1 Pairing the first transmitter: Press „P“ for aprox. 8 seconds

2.1 Pour programmer la 1ère télécommande, appuyer sur „P“ pendant environ 8 secondes

2.1 Programmering eerste handzender : P toets 8 seconden indrukken

2.1 Para programar el primer mando, apretar "P" durante 8 segundos

2.2 Rote LED leuchtet:  System ist nun in Lernbereitschaft 

2.2 The red LED will light. System is prepared to learn

2.2 La LED rouge s‘allume . Le système est prêts à apprendre

Rode LED brandt: systeem is nu gereed voor programmering2.2 

2.2 LED rojo encendido: el sistema está ahora en el modo de programación 

 

2.3 Die Lernbereitschaft dauert ca. 10 Sekunden

2.3 The system will be in pairing mode as long as red LED is on, for approx. 10 seconds 

2.3 Pendant environ 10 secondes le système sera en mode de programmation

2.3 Het systeem is in programmeermodus voor 10 seconden (rode LED aan)

2.3 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec
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2. Programmierung - Pairing Master - Programmatin Master - Programmación Master   

Einlernen des 1. Hand-
senders: Taste P ca. 
8 Sek. lang drücken.

Rote LED leuchtet: 
System ist nun in Lern
bereitschaft.

Lernbereitschaft dauert 
ca. 10 Sek.

2.4 Innerhalb dieser 10 Sekunden die STOP-Taste am Handsender drücken

2.4 Press STOP-button on the transmitter within these 10 seconds 

2.4 Pendant ces 10 secondes, appuyer sur la touche STOP de la télécommande

2.4 STOP-toets handzender gedurende 10 seconden indrukken

2.4 Durante estos 10 segundos, apretar la tecla STOP del mando

2.5 Rote LED blinkt 2 x, der Handsender ist eingelernt. Dieses ist der MASTER-Sender

2.5 Red LED will flash 2 times. The  transmitter is paired. It will become the MASTER transmitter

2.5 La LED rouge clignote 2 fois. La télécommande est programée et devient la commande MASTER

2.5 De rode LED flitst  2x. De handzender is geprogrammeerd en zal de MASTER worden.

2.5 El LED Rojo parpadea 2 veces. El mando esta programado y se convierte en MASTER

2.6 Einen der programmierten Sender an einem sicheren Ort aufbewahren

2.6 Save one of the already paired transmitters  in a safe place 

2.6 Conservez bien une des télécommande programée dans un endroit sûr

2.6 Bewaar een geprogrammeerde zender op een veilige plaats.

2.6 Guardar un mando programado en un lugar seguro
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ok!
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2. Programmierung - Pairing Master - Programmatin Master - Programmación Master   

Innerhalb dieser 10 Sek. 
die STOP-Taste am 
Handsender drücken.

Rote LED blinkt 2x,  
der Handsender ist 
eingelernt. Dieser ist der 
MASTER-Sender.

Einen der programmier-
ten Sender an einem 
sicheren Ort aufbewah-
ren.
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2.4	 Was tun bei Verlust des Handsenders

3.1 Bei Verlust aller programmierten Sender nur noch Programmierung durch Werk möglich!

3.1 If all paired transmitters are lost pairing is only possible ex works! 

3.1 En cas de perte de tous le télécommandes programmées programmation seulement possible de l´usine

3.1 Bij verlies van alle geprogrammeerde zenders is alleen nog programmering door de fabriek mogelijk!

3.1 ¡Si se pierden todos los controles remotos programados solo es posible programarlos en la fábrica!

3.2 Bei Bedarf: System in rsetzen: Tasten P und T gleichzeitig 5 Sekunden lang drückenSchlafmodus ve

3.2 To put system in sleep mode again press buttons P and T at once for 5 seconds 

3.2 Pour remettre le système en mode „veille“ appuyer sur les touches P et T simultanément pendant 5 secondes

3.2 Wanneer nodig: Systeem naar slaapstand: toetsen P en T 5 seconden gelijktijdig indrukken

3.2 Para volver a desactivar el sistema, apretar las teclas "P" y "T" simultáneamente durante 5 segundos

3.3 Beide LEDs nd das System geht in Schlafmodusleuchten kurz auf u

3.3 Both LED will flash and system will go to sleep mode

3.3 Les deux LED rouge (P) et vert (T) s‘allumeront un court instant. Le système est en mode „veille“

3.3 Beide LED's gaan kort branden en het systeem gaat over op de slaapmodus

3.3 Los dos LED se encienden brevemente y el sistema entra en el modo de espera

1 2
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Bei Verlust aller pro-
grammierten Sender 
Programmierung nur 
noch durch Werk mög-
lich!

Bei Bedarf System in 
Stand-by-Modus ver-
setzen: Tasten P und T 
gleichzeitig 5 Sek. lang 
drücken.

Beide LEDs leuchten kurz 
auf und das System geht 
in den Stand-by-Modus.
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2.5	 Einlernen weiterer Sender
3. Programmierung - Pairing - Programmation - Programmering - Programación        

3.4 Einlernen weiterer Sender: Taste P für 5 Sekunden lang gedrückt halten

3.4 Pairing of additional transmitters: Press „P“-button for 5 seconds

3.4 Pour ajouter une télécommande supplementaire : Appuyer sur „P“ pour 5 secondes

3.4 Inleren extra handzender. Druk gedurende 5 seconden op de P-toets.

3.4 Para añadir un mando adicional, apretar "P" durante 5 segundos

3.5 Rote LED leuchtet für ca. 10 Sekunden

3.5 The red LED will light for approx. 10 seconds

3.5 La LED rouge s‘allume pendant environ 10 secondes

3.5 De rode LED brandt gedurende 10 seconden

3.5 El LED Rojo se enciende durante 10 segundos

3.6 Innerhalb dieser Zeit an einem bereits eingelernten Sender die STOP-Taste drücken

3.6 Press STOP-button on the master or on another transmitter that has already been paired 

3.6 Appuyer  sur STOP sur une télécommande déjà programmée

3.6 Druk op de STOP-toets van een reeds geprogrammeerde zender.

3.6 Apretar "STOP" en un mando ya programado

10 sec
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Einlernen weiterer Sen-
der: Taste P für 5 Sek. 
gedrückt halten.

Rote LED leuchtet für ca. 
10 Sek.

Innerhalb dieser Zeit an 
einem bereits eingelern-
ten Sender die STOP-
Taste drücken.

3.8 Während dieser 8 Sekunden die Stop-Taste am zusätzlichen Handsender drücken

3.8 Press STOP-button on the additional transmitter during these 8 seconds

3.8 Pendant ces 8 secondes appuyer sur STOP sur la télécommande à programmer

3.8 Druk op de « stop » toets van de in te lezen zender.

3.8 Apretar "STOP" en el mando que se quiere añadir

P T

P T

P T

1 sec

8 sec

3.7 Rote LED erlischt für ca. 1 Sekundn und leuchtet erneut für ca. 8 Sekunden

3.7 Red LED will turn off for approx. 1 second and then light again for 6 seconds 

3.7 La LED rouge s´éteint environ une seconde et se rallume pour 6 secondes

3.7 De rode LED gaat voor een seconde uit en brandt opnieuw gedurende 6 seconden

3.7 El LED Rojo se apaga un segundo y vuelve a encenderse

3.9 Rote LED blinkt 2 x, der Handsender ist eingelernt

3.9 Red LED will flash 2 times. The additional transmitter is paired.

3.9 La LED rouge clignote 2 fois. La télécommande additionelle est programée

3.9 De rode LED flitst 2 x. De extra handzender is geprogrammeerd.

3.9 El LED Rojo parpadea 2 veces. El nuevo mando esta programado
2
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ok!

2 x
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3.8 Während dieser 8 Sekunden die Stop-Taste am zusätzlichen Handsender drücken

3.8 Press STOP-button on the additional transmitter during these 8 seconds

3.8 Pendant ces 8 secondes appuyer sur STOP sur la télécommande à programmer

3.8 Druk op de « stop » toets van de in te lezen zender.

3.8 Apretar "STOP" en el mando que se quiere añadir
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P T
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8 sec
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Rote LED erlischt für 
ca. 1 Sek. und leuchtet 
erneut für ca. 8 Sek.

Während dieser 8 Sek. 
die Stop-Taste am zu-
sätzlichen Handsender 
drücken.

Rote LED blinkt 2x, der 
Handsender ist einge-
lernt.
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2.6	 Alle Sender löschen

4. Sender löschen - Delete transmitters - Annulation de télécommandes - Programmatie handzenders wissen -
Anulación de los mandos            

4.1 Löschen aller Sender: Taste „P“ 5 Sekunden lang drücken

4.1 Deleting all transmitters: Press „P“ for 5 seconds 

4.1 Annuler toutes les télécommandes: Appuyer sur „P“ pour 5 secondes

4.1 Annuleer alle handzenders. Druk gedurende 5 seconden op de P-toets

4.1 Anular todos los mandos. Apretar "P" durante 5 segundos

4.2 Rote LED leuchtet für ca. 10 Sekunden:  System ist nun in Lernbereitschaft 

4.2 The red LED will light up for approx. 10 seconds

4.2 La LED rouge s‘allume pendant environ 10 secondes 

4.2 De rode LED brandt gedurende 10 seconden

4.2 El LED Rojo se enciende durante 10 segundos

4.3 Die Lernbereitschaft dauert ca. 10 Sekunden

4.3 The system is in pairing mode during these 10 seconds

4.3 Pendant ces 10 secondes, le système sera en mode programmation

4.3 Het systeem is gedurende 10 seconden in programmeermodus.

4.3 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec
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4.1 Deleting all transmitters: Press „P“ for 5 seconds 

4.1 Annuler toutes les télécommandes: Appuyer sur „P“ pour 5 secondes

4.1 Annuleer alle handzenders. Druk gedurende 5 seconden op de P-toets

4.1 Anular todos los mandos. Apretar "P" durante 5 segundos

4.2 Rote LED leuchtet für ca. 10 Sekunden:  System ist nun in Lernbereitschaft 

4.2 The red LED will light up for approx. 10 seconds

4.2 La LED rouge s‘allume pendant environ 10 secondes 

4.2 De rode LED brandt gedurende 10 seconden

4.2 El LED Rojo se enciende durante 10 segundos

4.3 Die Lernbereitschaft dauert ca. 10 Sekunden

4.3 The system is in pairing mode during these 10 seconds

4.3 Pendant ces 10 secondes, le système sera en mode programmation

4.3 Het systeem is gedurende 10 seconden in programmeermodus.

4.3 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec
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Löschen aller Sender: 
Taste P für 5 Sek. 
drücken.

Rote LED leuchtet für ca. 
10 Sek.: System ist nun 
in Lernbereitschaft.

Die Lernbereitschaft 
dauert ca. 10 Sek.

4.5 LED blinkt 2x. Alle Sender sind gelöscht

4.5 LED flashes 2x. All transmitters are deleted

4.5 La LED clignote 2 fois. Tous les télécommandes sont annulées.

4.5 De LED toets flitst 2x. Alle handzenders zijn geannuleerd.

4.5 El LED Rojo parpadea 2 veces. Todos los mandos de este motor estan desprogramados

4.4 AB-Taste an einem beliebigen programmierten Sender drücken 

4.4 Press „DOWN“-button on one of the paired transmitters 

4.4 Presser „DESCENDRE“ d´une télécommande programmée.

4.4 Druk op de “NEER” toets van de geprogrammeerde handzender.

4.4 Apretar la tecla "↓" de uno de los mandos programados
2

2 x

1 2 3
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AB-Taste an einem be-
liebigen programmierten 
Sender drücken.

LED blinkt 2x.  
Alle Sender sind ge-
löscht.
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2.7	 Einzelnen Sender löschen

4.6 Löschen eines einzelnen programmierten Senders: Taste „P“ 5 Sekunden lang drücken

4.6 Deleting a single pairing transmitter: Press „P“ for 5 seconds 

4.6 Annuler une télécommande programmée: Presser „P“ pour 5 secondes

4.6 1 geprogrammeerde handzender wissen : druk gedurende 5 seconden op de « P » toets.

4.6 Anular un mando programado. Apretar "P" durante 5 segundos

4.7 Rote LED leuchtet für ca. 10 Sekunden:  System ist nun in Lernbereitschaft 

4.7 The red LED will light up for approx. 10 seconds

4.7 La LED s‘allume pendant environ 10 secondes

4.7 De rode LED licht gedurende 10 seconden op

4.7 El LED Rojo se enciende durante 10 segundos

  

4.8 Die Lernbereitschaft dauert ca. 10 Sekunden

4.8 The system is in pairing mode during these 10 seconds

4.8 Pendant ces 10 secondes le système sera en mode programmation

4.8 Het systeem is gedurende 10 seconden in programmeermodus.

4.8 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

4. Sender löschen - Delete transmitters - Annulation de télécommandes - Programmatie handzenders wissen -
Anulación de los mandos             

 - 10-

4.6 Löschen eines einzelnen programmierten Senders: Taste „P“ 5 Sekunden lang drücken

4.6 Deleting a single pairing transmitter: Press „P“ for 5 seconds 
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4.8 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

4. Sender löschen - Delete transmitters - Annulation de télécommandes - Programmatie handzenders wissen -
Anulación de los mandos             

 - 10-

4.6 Löschen eines einzelnen programmierten Senders: Taste „P“ 5 Sekunden lang drücken

4.6 Deleting a single pairing transmitter: Press „P“ for 5 seconds 

4.6 Annuler une télécommande programmée: Presser „P“ pour 5 secondes

4.6 1 geprogrammeerde handzender wissen : druk gedurende 5 seconden op de « P » toets.

4.6 Anular un mando programado. Apretar "P" durante 5 segundos

4.7 Rote LED leuchtet für ca. 10 Sekunden:  System ist nun in Lernbereitschaft 

4.7 The red LED will light up for approx. 10 seconds

4.7 La LED s‘allume pendant environ 10 secondes

4.7 De rode LED licht gedurende 10 seconden op

4.7 El LED Rojo se enciende durante 10 segundos

  

4.8 Die Lernbereitschaft dauert ca. 10 Sekunden

4.8 The system is in pairing mode during these 10 seconds

4.8 Pendant ces 10 secondes le système sera en mode programmation

4.8 Het systeem is gedurende 10 seconden in programmeermodus.

4.8 Durante estos 10 segundos, el sistema estará en modo Programación

10 sec

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

4. Sender löschen - Delete transmitters - Annulation de télécommandes - Programmatie handzenders wissen -
Anulación de los mandos             

 - 10-
Löschen eines einzelnen 
programmierten Senders: 
Taste P für 5 Sek. 
drücken.

Rote LED leuchtet für 
ca. 10 Sek.: System ist 
nun in Lernbereitschaft.

Die Lernbereitschaft 
dauert ca. 10 Sek.

4.10 LED blinkt 2x. Der Sender ist gelöscht, alle anderen Programmierungen bleiben erhalten

4.10 LED flashes 2x. This transmitter is deleted, all other paired transmitter remain connected

4.10 La LED clignote 2 fois. Cette télécommande est annulée, les autres restent programmées.

4.10 De  rode LED flitst 2x. De handzender is geannuleerd, de andere zenders blijven geprogrammeerd

4.10 El LED Rojo parpadea 2 veces. Este mando está desprogramado, los otros siguen activos

4.9 AUF-Taste am zu löschenden Sender drücken 

4.9 Press „UP“-button on the  transmitter that shall be deleted 

4.9 Presser „MONTER“ de la télécommande à annuler.

4.9 Druk op de « OP » toets van de handzender die moet geannuleerd worden.

4.9 Apretar la tecla "↑" de uno de los mandos de este motor
1

1 2 3
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2 x
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4.10 LED blinkt 2x. Der Sender ist gelöscht, alle anderen Programmierungen bleiben erhalten

4.10 LED flashes 2x. This transmitter is deleted, all other paired transmitter remain connected

4.10 La LED clignote 2 fois. Cette télécommande est annulée, les autres restent programmées.

4.10 De  rode LED flitst 2x. De handzender is geannuleerd, de andere zenders blijven geprogrammeerd

4.10 El LED Rojo parpadea 2 veces. Este mando está desprogramado, los otros siguen activos

4.9 AUF-Taste am zu löschenden Sender drücken 

4.9 Press „UP“-button on the  transmitter that shall be deleted 

4.9 Presser „MONTER“ de la télécommande à annuler.

4.9 Druk op de « OP » toets van de handzender die moet geannuleerd worden.

4.9 Apretar la tecla "↑" de uno de los mandos de este motor
1

1 2 3
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AUF-Taste am zu 
löschenden Sender 
drücken.

LED blinkt 2x. Der Sender 
ist gelöscht, alle ande-
ren Programmierungen 
bleiben erhalten.
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2.8	 DIP-Schalter einstellen

5. DIP-Schalter einstellen - Setting DIP-switches - Configuration des microrupteurs - 
Instellen micro-schakelaar  - Configuración de los MicroRuptores  

5.3. Einstellen des Systems mit DIP-Schaltern

5.3. Adjusting electronic characteristics of the system with DIP switches

5.3. Configurer les microrupteurs

5.3. Het systeem instellen met de microschakelaars

5.3. Configurar los microruptores

5.1. Einstellung der DIP-Schalter nur durch geschultes Fachpersonal, sonst Garantieverlust!

5.1. Adjusting of DIP switches only by specially trained personell; otherwise warranty void!

5.1. Réglage des microrupteurs seulement par personell qualifié; autrement perte de garantie!

5.1. Afstelling van de microschakelaar gebeurt enkel door bevoegd personeel, anders garantieverlies!

5.1. Configuración de los micoruptores solamente por personal habilitado sino se pierde la garantía

5.2. Abschrauben des Elektronikgehäuses

5.2. Dismantling the electronic section

5.2. Démonter le composant électronique

5.2. Losschroeven van de electronische behuizing

5.2. Desmontar la caja electrónica

!
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Einstellung der DIP-
Schalter nur durch ge-
schultes Fachpersonal!

Abschrauben des Elek
tronikgehäuses

Einstellen des Systems 
mit DIP-Schaltern (= weiße 
Schalter)

max = 3 A

max = 4 A

5.4. Schalter 1: oben; Schalter 2: oben = Max. Stromstärke 2A

5.4. Switch 1: up; Switch 2: up = max. output 2A 

5.4. Switch 1: haut; Switch 2: haut = max. ampérage 2A

5.4. Schakelaar 1: omhoog; Schakelaar 2: omhoog= max. 2A stroomsterkte

5.4. Switch 1 Arriba Switch 2 Arriba : amperaje Maxi 2A

5.5. Schalter 1: unten; Schalter 2: oben = Max. Stromstärke 3A

5.5. Switch 1: down; Switch 2: up = max. output 3A

5.5. Switch 1: bas; Switch 2: haut = max. ampérage 3A

5.5. Schakelaar 1: omlaag; Schakelaar 2: omhoog = max. 3A stroomsterkte

5.5. Switch 1 Abajo  Switch 2 Arriba : amperaje Maxi 3A

5.6. Schalter 1: oben; Schalter 2: unten = Max. Stromstärke 4A

5.6. Switch 1: up; Switch 2: down = max. output 4A

5.6. Switch 1: haut; Switch 2: bas = max. ampérage 4A

5.6. Schakelaar 1: omhoog; schakelaar 2: omlaag = max. 4A stroomsterkte

5.6. Switch 1 Arriba  Switch 2 Abajo : amperaje Maxi 4A

max = 2 A
D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

D

GB

F

NL

ES

5. DIP-Schalter einstellen - Setting DIP-switches - Configuration des microrupteurs - 
Instellen micro-schakelaar - Configuración de los MicroRuptores      

 - 13-

max = 3 A

max = 4 A

5.4. Schalter 1: oben; Schalter 2: oben = Max. Stromstärke 2A

5.4. Switch 1: up; Switch 2: up = max. output 2A 

5.4. Switch 1: haut; Switch 2: haut = max. ampérage 2A

5.4. Schakelaar 1: omhoog; Schakelaar 2: omhoog= max. 2A stroomsterkte

5.4. Switch 1 Arriba Switch 2 Arriba : amperaje Maxi 2A

5.5. Schalter 1: unten; Schalter 2: oben = Max. Stromstärke 3A

5.5. Switch 1: down; Switch 2: up = max. output 3A

5.5. Switch 1: bas; Switch 2: haut = max. ampérage 3A

5.5. Schakelaar 1: omlaag; Schakelaar 2: omhoog = max. 3A stroomsterkte

5.5. Switch 1 Abajo  Switch 2 Arriba : amperaje Maxi 3A

5.6. Schalter 1: oben; Schalter 2: unten = Max. Stromstärke 4A

5.6. Switch 1: up; Switch 2: down = max. output 4A

5.6. Switch 1: haut; Switch 2: bas = max. ampérage 4A

5.6. Schakelaar 1: omhoog; schakelaar 2: omlaag = max. 4A stroomsterkte

5.6. Switch 1 Arriba  Switch 2 Abajo : amperaje Maxi 4A

max = 2 A
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max = 3 A

max = 4 A

5.4. Schalter 1: oben; Schalter 2: oben = Max. Stromstärke 2A

5.4. Switch 1: up; Switch 2: up = max. output 2A 

5.4. Switch 1: haut; Switch 2: haut = max. ampérage 2A
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5.4. Switch 1 Arriba Switch 2 Arriba : amperaje Maxi 2A
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Schalter 1: oben,  
Schalter 2: oben 
= max. Stromstärke 2 A

Schalter 1: unten,  
Schalter 2: oben 
= max. Stromstärke 3 A

Schalter 1: oben,  
Schalter 2: unten 
= max. Stromstärke 4 A

normal

5.7. Schalter 1: unten; Schalter 2: unten = Max. Stromstärke  

5.7. Switch 1: down; Switch 2: down = max. output 

5.7. Switch 1: bas; Switch 2: bas = max. ampérage 

5.7. Schakelaar 1: omlaag; schakelaar 2: omlaag = max  stroomsterkte

5.7. Switch 1 Abajo  Switch 2 Abajo : amperaje Maxi  

  
5.8. Schalter 3: oben; Schalter 4: oben = Normalbetrieb, Sonderfunktionen deaktiviert

5.8. Switch 3: up; Switch 4: up = normal operation, all special functions deactivated 

5.8. Switch 3: haut; Switch 4: haut = operation normale, toutes fonctions spéciales désactivées

5.8. Schakelaar 3 : omhoog ; Schakelaar 4 : omhoog = normale werking, alle speciale functies zijn gedeactiveerd

5.8. Switch 3 Arriba  Switch 4 Arriba : Modo Normal, ninguna función especial activada

max > 5A

Jalousie/EVB/Brise solaire
5.9. Schalter 3: oben; Schalter 4: unten = Jalousiefunktion,Tippbetrieb, nach ca. 2 Sekunden Drücken " Selbsthaltung

5.9. Switch 3: up; Switch 4: down = Venetian blind function, „Tip“-operation, after pressing button appr. 2 sec." continious 

5.9. Switch 3: haut; Switch 4: bas = mode brise orientable, par étapes, après appuyer environ 2 secondes " mode continue�

5.9. Schakelaar 3: omhoog, Schakelaar 4: omlaag = jaloesiefunctie , 2 seconden in stapbediening, daarna continu

5.9. Switch 3 Arriba  Switch 4 Abajo : 2 segundos par etapas, luego en contínuo
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normal

5.7. Schalter 1: unten; Schalter 2: unten = Max. Stromstärke  

5.7. Switch 1: down; Switch 2: down = max. output 

5.7. Switch 1: bas; Switch 2: bas = max. ampérage 

5.7. Schakelaar 1: omlaag; schakelaar 2: omlaag = max  stroomsterkte

5.7. Switch 1 Abajo  Switch 2 Abajo : amperaje Maxi  

  
5.8. Schalter 3: oben; Schalter 4: oben = Normalbetrieb, Sonderfunktionen deaktiviert

5.8. Switch 3: up; Switch 4: up = normal operation, all special functions deactivated 
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normal
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5.9. Schakelaar 3: omhoog, Schakelaar 4: omlaag = jaloesiefunctie , 2 seconden in stapbediening, daarna continu

5.9. Switch 3 Arriba  Switch 4 Abajo : 2 segundos par etapas, luego en contínuo
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Schalter 1: unten,  
Schalter 2: unten 
= max. Stromstärke 5 A

Schalter 3: oben,  
Schalter 4: oben 
= Normalbetrieb, Sonder-
funktionen deaktiviert

Schalter 3: oben,  
Schalter 4: unten 
= Jalousiefunktion, 
Tippbetrieb, 
nach ca. 2 Sek. Drücken  
 Selbsthaltung



15Solarpanel5. DIP-Schalter einstellen - Setting DIP-switches - Configuration des microrupteurs - 
Instellen micro-schakelaar - Configuración de los MicroRuptores      

 - 15-

5.10. Schalter 3 unten, Schalter 4 oben: max. Strom Abwärts: 25% des Wertes von Aufwärts (z.B. Aufwärts 4A = Abwärts 1A)

5.10. Switch 3 down, switch 4 up: max. Amperage „down“ = 25% of „up“, i.e. when maximum „up“ is 4A then „down“ is 1A

5.10. Switch 3 bas, switch 4 haut: max. ampérage „bas“ = 25% du „haut“, par exemple max. „haut“ = 4A c‘est que „bas“ = 1A

5.10. Schakelaar 1: omlaag; 2: omlaag = max  stroomsterkte naar beneden 50% van boven

5.10. Switch 1 Abajo  Switch 2 Abajo : amperaje maxi abajo 25% de arriba 

5.11. Schalter 3 und 4 unten: Maximaler Strom Abwärts: 50% des Wertes von Aufwärts (z.B. Aufwärts 4A = Abwärts 2A)

5.11. Switch 3 and 4 down: Max. Amperage „down“ = 50% of „up“, i.e. when maximum „up“ is 4A then „down“ is 2A

5.11. Switch 3 et 4 bas: max. ampérage „bas“ = 50% du „haut“, par example maximum „haut“ = 4A c‘est que „bas“ = 2A

5.11. Schakelaar 1: omlaag; 2: omlaag = max  stroomsterkte naar beneden 50% van boven

5.11. Switch 1 Abajo  Switch 2 Abajo : amperaje maxi abajo 25% de arriba 
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max A q = 25% p 

max A q = 50% p 
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max A q = 25% p 

max A q = 50% p 

Schalter 3: unten,  
Schalter 4: oben 
= max. Strom abwärts: 
25 % des Wertes von 
aufwärts (z. B. aufwärts 
4 A = abwärts 1 A)

Schalter 3: unten,  
Schalter 4: unten 
= max. Strom abwärts: 
50 % des Wertes von 
aufwärts (z. B. aufwärts 
4 A = abwärts 2 A)
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5.12. Schalter 5 und 6: oben = „Reversieren“ nur in AUF-Richtung

5.12. Switch 5 and 6: up = back-up only in direction „up“

5.12. Switch 5 et 6: haut =  mode „rétro“ seulement en sense de marche „haut“

5.12. Schakelaar 5 en 6: omhoog = back-up functie alleen naar boven gericht

5.12. Switch 6 Abajo : Mode "Retro" sólo en dirección ascendente

 
5.13. Schalter 5: unten; 6: oben = „Reversieren“ in beide Richtungen

5.13. Switch 5: down Switch 6: up = back-up function in both directions

5.13. Switch 5: bas et 6: haut =  mode „rétro“ en sense de marche „haut“ et „bas“

5.13. Schakelaar 5: omlaag en 6: omhoog = back-up functie en alle richtingen

5.13. Switch 5 Abajo switch 6: Arriba = Mode "Retro“ en ambas direcciones 

 
5.14. Schalter 5 und 6: unten = „Reversieren“ aus

5.14. Switch 5 and 6: down = back-up function disactivated

5.14. Switch 5 et 6: bas =  mode „rétro“ désactivé

5.14. Schakelaar 5 en 6: omlaag = back-up functie gedeactiveerd

5.14. Switch 6 Abajo : Mode "Retro" desactivado
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Schalter 5: oben,  
Schalter 6: oben 
= „Reversieren“ nur in 
AUF-Richtung

Schalter 5: unten,  
Schalter 6: oben 
= „Reversieren“ in beide 
Richtungen

Schalter 5: unten,  
Schalter 6: unten 
= „Reversieren“ aus
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5.16. Steuerungsmodul auf Solarmodul aufschieben. Auf Sitz der Dichtungen und absolut dichten Abschluss achten!

5.16. Attach the controller section to the solar section. Make sure that rubber sleeves sit correct and connection is tight

5.16. Attacher le module de contrôle sur le module solaire. Faites attention à la position du joint et un ajustement serré!

5.16. Schuif de regeleenheid op de zonnemodule. Let op een strakke pasvorm!

5.16. Deslice el módulo de control en el módulo solar. Preste atención a un ajuste apretado!

D

GB

F

NL

ES

5. DIP-Schalter einstellen - Setting DIP-switches - Configuration des microrupteurs - 
Instellen micro-schakelaar - Configuración de los MicroRuptores     

 - 17-

5.17. Sicheres Verschrauben des Elektronikgehäuses

5.17. Carefully close and secure the electronic section after programming

5.17. Le boîtier électronique doit être replacé correctement 

5.17. Sluit voorzichtig de electronische behuizing na programmering

5.17. Volver a cerrar la caja electrónica hermetícamente
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5.15. Schalter 5: oben und Schalter 6: unten = „Favourite“ aus

5.15. Switch 5: up and switch 6: down = „favourite“ function disactivated

5.15. Switch 5: haut et switch 6: bas =  mode „favourite“ désactivé

5.15. Schakelaar 5 omhoog, schakelaar 6: omlaag = „favourite“- functie gedeactiveerd

5.15. Switch 5 Arriba switch 6 Abajo : Mode "favorita" desactivado
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Schalter 5: oben,  
Schalter 6: unten 
= „Favourite“ aus

Steuerungsmodul auf 
Solarmodul aufschieben. 
Auf Sitz der Dichtungen 
und absolut dichten 
Abschluss achten!

Elektronikgehäuse sicher 
verschrauben.
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2.9	 Wunsch-Position einstellen

6. Einstellen „Favorite“ Position - Setting „Favorite Position“ - Réglage Position „Favorite“ 
Configurar Posición Favorita

6.1. Favorite-Position einstellen: Rollladen/Behang ganz schließen*

6.1. Setting„favourite“: completely close curtain*

6.1. Réglage „position favorite“: fermer le volet/tablier complètement*

6.1. Voorkeursstand instellen: rolluik volledig sluiten*

6.1. Configuración Posición Favorita*

6.2. Taste„P“ 5 Sekunden drücken

6.2. Press„P“ for 5 seconds

6.2. Appuyer sur „P“ pour 5 secondes

6.2. Gedurende 5 seconden op de P-toets drukken

6.2. Apretar "P" durante 5 segundos

6.3. STOP drücken: rote LED erlischt und leuchtet nach einer Sekunde wieder auf

6.3. Press STOP: red LED will cease and flash again after one second

6.3. Presser STOP: La LED rouge s'eteint 1 seconde et se rallume

6.3. Druk op STOP : de rode LED toets gaat uit en flitst terug na 1 seconde

6.3. Apretar "STOP" : El LED Rojo se apaga un segundo y vuelve a encenderse
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*

Wunsch-Position ein-
stellen: Behang ganz 
schließen.

Taste P 5 Sek. drücken. STOP drücken: Rote LED 
erlischt und leuchtet nach 
1 Sek. wieder auf.

6.4. Sofort T drücken und halten: Behang läuft nach oben, so lange Taste gehalten wird

6.4. Press T immediately and hold: curtain will lift as long as T-button is pressed

6.4. Presser T et maintenir la pression: Le tablier remonte

6.4. Druk op T en blijf vasthouden : het rolluik gaat omhoog zolang de T-toets ingedrukt blijft

6.4. Apretar "T" Y MANTENER APRETADO : el paño sube

6.5. Taste T loslassen: Behang stoppt, die Position Favorite ist programmiert!

6.5. Let button T go: Curtain will stop, Favourite position is set

6.5. Lâcher T à la position désirée, la position „favorite“ est programmée

6.5. T-toets loslaten : rolluik stopt. De voorkeursstand is geprogrammeerd

6.5. Soltar la "T" en la posición deseada.  Se programa esta posición

6.6. „Favourite“-Position anwählen. Behang läuft ganz abwärts und dann in Favorite-Position

6.6. Select „Favourite“: Curtain will close completely and then lift to its favourite position

6.6. Sélectionner „Favori“: le tablier se ferme complètement et remonte jusqu´à la position„favorite“

6.6. Selecteer de voorkeurspositie. Rolluik sluit volledig en gaat daarna in voorkeursstand

6.6. Seleccionar "Favorito" : el paño baja hasta abajo y vuelve a subir hasta la posición favorita
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STOP!
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Sofort T drücken und 
halten: Behang läuft 
nach oben, solang Taste 
gehalten wird.

Taste T loslassen:  
Behang stoppt, die 
Wunschposition ist 
programmiert.

Wunschposition anwäh-
len. Behang läuft ganz 
abwärts und dann in 
Wunschposition.
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2.10	 Montagehinweise

7. Montagehinweise - Installation instructions - Instructions de pose - Montage-instructies - 
Instrucciones de colocación      

7.1. Montageclips am Rollladenkasten bzw. am Montageuntergrund festschrauben oder festnieten.

7.1. Install the mounting clips to the installation surface/roller shutter box with screws or rivets

7.1. Fixer les clips de montage sur le coffre du volet ou sur la surface avec des vis ou rivets

7.1. Installeer de montage-clips op de rolluikkast (maw op de montageachtergrond) met schroeven of klinknagels 

7.1. Colocar los clips de montaje en el cajón u otra superficie  mediante tornillos o remaches

7.2. Abstand der Montageclips min.  200 mm, max. 285 mm

7.2. Distance between mounting clips min 200 mm,  max. 285 mm

7.2. Distance entre les  clips min 200 mm,  max. 285 mm

7.2. Afstand tussen de clipsen min. 200 mm, max 285 mm

7.2. Distancia entre los clips : Min 200 mm, Max 285 mm

7.3. Montage des Panels nach Süden, Südwesten oder Südosten 

7.3. Installation of panel towards south, southeast or southwest

7.3. Orientation du panneau vers le sud, sud-ouest ou sud-est

7.3. Installatie van het paneel naar het zuiden, zuidwest of zuidoost 

7.3. Orientación del módulo : Sur, Sudeste, Sudoeste

max.
45°

max.
45°
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min 200 mm
max 285 mm

Panel 4W:
min. 380 max 480 mm
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Montageclips am 
Rollladenkasten bzw. 
am Montageuntergrund 
festschrauben oder 
festnieten.

Abstand der Montage-
clips mind. 200 mm, 
max. 285 mm

Montage des Panels 
nach Süden, Südwesten 
oder Südosten

7.4. Das Solarpanel sollte mindestens eine Stunde direkte Sonneneinstrahlung am Tag erhalten

7.4. A minimum of one hour of direct sunshine per day (average) is required

7.4. Un ensolleilement de 1 heure par jour est recommandée

7.4. 1 uur zon per dag is aan te bevelen

7.4. Una exposición al sol de 1 hora / día mínimo es recomendada

7.5. Taste „T“: LED grün = > 50% Batterieladung, gelb = < 50% Batterieladung

7.5. Button „T“: LED green = > 50% battery charge, yellow = < 50% battery charge

7.5. Test Bouton „T“: LED vert = >50% chargement du batterie, jaune = < 50% chargement

7.5. T-knop : LED groen =  >50% lading batterij; geel =  < 50% geladen

7.5. Prueba Botón "T" : Verde :  Carga batería   > 50% /  Amarillo : <50%

7.6. Tippbetrieb bei annähernd leerer Batterie

7.6. System changes to interval mode when battery is almost discharged

7.6. Opération par saccades si la charge batterie est trop faible

7.6. Systeem verandert in interval-modus indien de batterij bijna leeg is

7.6. Operación intermitente si la carga de la batería no es suficiente

  øø  11hh
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Das Solarpanel sollte 
täglich mind. 1 h direkte 
Sonneneinstrahlung 
erhalten.

Taste T: LED leuchtet 
grün: Batterieladung 
> 50 % 
gelb: Batterieladung 
< 50 %

Tippbetrieb bei annä-
hernd leerer Batterie

7.7. Verschattung durch Topografie vermeiden

7.7. Avoid shading by topography

7.7. Eviter l‘ombrage par la topographie

7.7. Vermijd schaduw door topografie

7.7. Evitar sombra debida a la topografía

7.8. Verschattung durch Bäume und Bewuchs vermeiden

7.8. Avoid shading by plants and trees

7.8. Eviter l‘ombrage par des arbres/les bois

7.8. Vermijd schaduw door bomen/bos

7.8. Evitar sombra debida a árboles y bosques

7.9. Verschattung durch Gebäude und andere Hindernisse vermeiden

7.9. Avoid shading by buildings

7.9. Eviter l‘ombrage par d´autres bâtiments

7.9. Vermijd schaduw door gebouwen

7.9. Evitar sombra debida a edificios colindantes
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Verschattung durch 
Topografie vermeiden.

Verschattung durch 
Bäume und Bewuchs 
vermeiden.

Verschattung durch 
Gebäude und andere 
Hindernisse vermeiden.
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7.10. Montage unter Dachvorsprüngen, Balkonen und ähnlichen Hindernissen nur bei ausreichender Sonneneinstrahlung

7.10. Installation under roofs, balconies, home extensions, pergolas etc. only in case of sufficilent insolation

7.10. Montage sous des toits, balcons, pergolas etc. seulement  seulement si ensoleillement suffisant

7.10. Montage onder daken, balkonnen, pergola's etc. enkel bij voldoende zonlicht

7.10. Instalación bajo techos solo si la exposición al sol es suficiente

7.11. Verschattung durch seitliche Hindernisse und Laibungen vermeiden

7.11. Avoid shading by other obstacles and reveals

7.11. Eviter l‘ombrage par des murs et d´autres obstacles

7.11. Vermijd schaduw door andere obstakels 

7.11. Evitar sombra debida a paredes u otros obstáculos
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7.12. Nicht hinter oder unter Glas oder Acrylglas montieren

7.12. Do not install behind or under glass or acrylic glass

7.12. Ne pas installer derrière ou en desous d´un verre ou verre acrylique

7.12. Niet achter en onder glas of acrylglas monteren

7.12. No colocar detrás o debajo de un panel de cristal o acrílio
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Montage unter Dachvor-
sprüngen, Balkonen und 
ähnlichen Hindernissen 
nur bei ausreichender 
Sonneneinstrahlung

Verschattung durch 
seitliche Hindernisse und 
Laibungen vermeiden.

Nicht hinter oder unter 
Glas oder Acrylglas 
montieren.

7.13 Montage auf dunklen Untergründen vermeiden (Überhitzung)

7.13. Avoid installation on dark surfaces (overheating)

7.13. Eviter la pose sur des surfaces foncée

7.13. Vermijd installatie op een donker oppervlak (oververhitting) 

7.13. Evitar colocar el módulo en superficies oscuras

 

7.14. NICHT liegend montieren (Wassereintritt). 

7.14. NO installation in „lying“ position (intrusion of water). 

7.14. NE PAS poser en position inclinée 

7.14.  (waterinfiltratie). NIET liggend monteren

 7.14. NO montarlo horizontalmente (infiltración de agua) 

7.15. Solar Pro nicht senkrecht montieren!

7.15. Do not install Solar pro in vertical direction

7.15. Ne pas installer le panneau en position verticale

7.15. Installeer Solar Pro niet vertikaal

7.15. No instalar el módulo en posición vertical 
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Montage auf dunklen 
Untergründen vermeiden 
(Überhitzung).

NICHT liegend montieren 
(Wassereintritt).

Solar Pro nicht senkrecht 
montieren.

7.16. Teilbeschattung vermeiden (Aufladung nur bei vollflächigem Lichteinfall)

7.16. Avoid partial shading (no sufficient charging) 

7.16. Eviter l‘ombrage même partiel (chargement insuffisant)

7.16. Gedeeltelijke schaduw voorkomen (oplading uitsluitend bij lichtinval op volledig oppervlak)

7.16. Evitar el sombreado parcial (se carga únicamente con incidencia de luz en toda la superficie)

7.17. Wände und andere Hindernisse beeinträchtigen den Funkempfang

7.17. Walls and other obstacles will interfere the radio signal

7.17. Signal radio affaibli pas les murs et autres obstacles

7.17. Vermijd gedeeltelijke schaduw (opladen enkel mogelijk bij volledig lichtinval)

7.17. Paredes y otros obstaculos interfieren con la señal radio

7.18. Metall beeinträchtigt oder stört den Funkempfang erheblich!

7.18. Metall will interfere the radio signal significantly!

7.18. Signal radio fortement affaibli par des éléments métalliques!

7.18. Metalen beïnvloeden/verhinderen het radiosignaal sterk !

7.18. Los metales interfieren con la señal radio

Al,Pb,Zn,Fe,...
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7.16. Gedeeltelijke schaduw voorkomen (oplading uitsluitend bij lichtinval op volledig oppervlak)

7.16. Evitar el sombreado parcial (se carga únicamente con incidencia de luz en toda la superficie)

7.17. Wände und andere Hindernisse beeinträchtigen den Funkempfang

7.17. Walls and other obstacles will interfere the radio signal

7.17. Signal radio affaibli pas les murs et autres obstacles

7.17. Vermijd gedeeltelijke schaduw (opladen enkel mogelijk bij volledig lichtinval)

7.17. Paredes y otros obstaculos interfieren con la señal radio

7.18. Metall beeinträchtigt oder stört den Funkempfang erheblich!

7.18. Metall will interfere the radio signal significantly!

7.18. Signal radio fortement affaibli par des éléments métalliques!

7.18. Metalen beïnvloeden/verhinderen het radiosignaal sterk !

7.18. Los metales interfieren con la señal radio

Al,Pb,Zn,Fe,...
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Teilbeschattung vermei-
den (Aufladung nur bei 
vollflächigem Lichteinfall).

Wände und andere Hin-
dernisse beeinträchtigen 
den Funkempfang.

Metall beeinträchtigt oder 
stört den Funkempfang 
erheblich!



20 2  Inbetriebnahme

7.20. Rechtsrollende Anlage, Motor von innen gesehen links: Kabel rot/rot und schwarz/schwarz

7.20. Shutter winding up inwards, motor left seen from inside: cables red/red and black/black

7.20. Enroulement intérieur moteur à gauche: cables rouge/rouge et noir/noir

7.20. Naar rechts rollende installatie, motor van binnenuit links gezien: kabels rood/rood en zwart/zwart

7.20. Instalación rodante hacia la derecha, motor visto desde el interior a la izquierda: cables rojo/rojo y negro/negro

7.21. Rechtsrollende Anlage, Motor von innen gesehen rechts: Kabel rot/schwarz und schwarz/rot

7.21. Shutter winding up inwards, motor right seen from inside: cables black/red and red/black

7.21. Enroulement intérieur,  moteur à droite: cables noir/rouge et rouge/noir

7.21. Naar rechts rollende installatie, motor van binnenuit rechts gezien: kabels rood/zwart en zwart/rood

7.21. Instalación rodante hacia la derecha, motor visto desde el interior a la derecha: cables rojo/negro y negro/rojo

7.19 Solarpanel mit dem Motorkabel verbinden. Zum Wechseln der Auf- / Ab Richtung die beiden Kabel vertauschen 

7.19. Connect the panel to the motor cable. To change direction swap the two cables.

7.19. Brancher les cables du panneau au cable du moteur. Pour changer de direction échanger les deux cables

7.19. Zonnepaneel met de motorkabel verbinden. Om de omhoog-/omlaag-richting om te wisselen, de beide kabels verwisselen

7.19. Conectar el cable del motor al panel solar. Para cambiar la dirección de subir/bajar, cambiar ambos cables
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7.22. Linksrollende Anlage, Motor von innen gesehen links: Kabel schwarz/rot und rot/schwarz

7.22. Shutter winding up outwards, motor left seen from inside: cables black/red and red/black

7.22. Enroulement extérieur, moteur à gauche: cables noir/rouge et rouge/noir

7.22.

7.22. Instalación rodante hacia la izquierda, motor visto desde el interior a la izquierda: cables negro/rojo y rojo/negro

7.23. Linksrollende Anlage, Motor von innen gesehen rechts: Kabel rot/rot und schwarz/schwarz

7.23. Shutter winding up outwards, motor right seen from inside: cables red/red and black/black

7.23. Enroulement extérieur, moteur à droite: cables noir/noir et rouge/rouge

7.23. Naar links rollende installatie, motor van binnenuit rechts gezien: kabels rood/rood en zwart/zwart

7.23. Instalación rodante hacia la izquierda, motor visto desde el interior a la derecha: cables rojo/rojo y negro/negro
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 Naar links rollende installatie, motor van binnenuit links gezien: kabels zwart/rood en rood/zwart

7.22. Linksrollende Anlage, Motor von innen gesehen links: Kabel schwarz/rot und rot/schwarz

7.22. Shutter winding up outwards, motor left seen from inside: cables black/red and red/black

7.22. Enroulement extérieur, moteur à gauche: cables noir/rouge et rouge/noir

7.22.

7.22. Instalación rodante hacia la izquierda, motor visto desde el interior a la izquierda: cables negro/rojo y rojo/negro

7.23. Linksrollende Anlage, Motor von innen gesehen rechts: Kabel rot/rot und schwarz/schwarz

7.23. Shutter winding up outwards, motor right seen from inside: cables red/red and black/black

7.23. Enroulement extérieur, moteur à droite: cables noir/noir et rouge/rouge

7.23. Naar links rollende installatie, motor van binnenuit rechts gezien: kabels rood/rood en zwart/zwart

7.23. Instalación rodante hacia la izquierda, motor visto desde el interior a la derecha: cables rojo/rojo y negro/negro
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 Naar links rollende installatie, motor van binnenuit links gezien: kabels zwart/rood en rood/zwart

Solarpanel mit Motor-
kabel verbinden. Zum 
Wechseln der Auf-/
Ab-Richtung die beiden 
Kabel vertauschen.

linksrollende Anlage, 
Motor von innen gesehen 
links: Kabel schwarz/rot 
und rot/schwarz

linksrollende Anlage, 
Motor von innen gesehen 
rechts: Kabel rot/rot und 
schwarz/schwarz

Cover auf das Solarpanel 
clippsen. Die Wasserab-
laufstanzungen im Cover 
müssen nach unten 
zeigen.

Seitenkappen aufstecken. Solarpanel mit 
montiertem Cover und 
Endkappe.

Das Solarpanel von unten 
auf die Clips aufschieben 
und nach oben drücken, 
bis es einrastet.

Mit dem Einrasten ist 
die Montage des Panels 
beendet.

Zur Demontage das 
Panel nach oben 
drücken, Oberseite nach 
außen wegdrehen.

1

2

„cl
ac

k“

2

7.24. Das Solarpanel von unten auf die Clips aufschieben und nach oben drücken, bis es einrastet

7.24. Attach the panel to the clips by pushing it from downwards until it locks in

7.24. Positionez le panneau contre les clips de fixation et poussez vers le haut

7.24. Het zonnepaneel vanaf de onderzijde op de clips schuiven en naar boven duwen totdat het vastklikt

7.24. Deslizar el panel solar desde la parte inferior en los clips y empujar hacia arriba hasta que encaje en su lugar

7.25. Mit dem Einrasten ist die Montage vom Panel beendet

7.25. When the panel is locked with a „click“ the installation is completed

7.25. Un „clic“ confirme la fixation

7.25. Na het vastklikken is de montage van het paneel voltooid

7.25. Una vez encajado, el montaje del panel está listo

7.26. Zur Demontage des Panels nach oben drücken und die Oberseite nach außen wegdrehen

7.26. For removal press the panel from downward and turn away the top from the clip

7.26. Pour retirer le panneau, pousser vers le haut et séparer la partie supérieure du mur

7.26. Voor het demonteren van het paneel, dit naar boven duwen en de bovenzijde naar buiten toe wegdraaien

7.26. Para desmontar el panel, empujarlo hacia arriba y girar la parte superior hacia fuera
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7.24. Das Solarpanel von unten auf die Clips aufschieben und nach oben drücken, bis es einrastet
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7.24. Das Solarpanel von unten auf die Clips aufschieben und nach oben drücken, bis es einrastet

7.24. Attach the panel to the clips by pushing it from downwards until it locks in

7.24. Positionez le panneau contre les clips de fixation et poussez vers le haut

7.24. Het zonnepaneel vanaf de onderzijde op de clips schuiven en naar boven duwen totdat het vastklikt

7.24. Deslizar el panel solar desde la parte inferior en los clips y empujar hacia arriba hasta que encaje en su lugar

7.25. Mit dem Einrasten ist die Montage vom Panel beendet

7.25. When the panel is locked with a „click“ the installation is completed

7.25. Un „clic“ confirme la fixation

7.25. Na het vastklikken is de montage van het paneel voltooid

7.25. Una vez encajado, el montaje del panel está listo

7.26. Zur Demontage des Panels nach oben drücken und die Oberseite nach außen wegdrehen

7.26. For removal press the panel from downward and turn away the top from the clip

7.26. Pour retirer le panneau, pousser vers le haut et séparer la partie supérieure du mur

7.26. Voor het demonteren van het paneel, dit naar boven duwen en de bovenzijde naar buiten toe wegdraaien

7.26. Para desmontar el panel, empujarlo hacia arriba y girar la parte superior hacia fuera
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2.11	 Bedienung

8.2. Anhalten: „Stopp“-Knopf der Fernbedienung für ca. 1 Sekunde drücken, dann loslassen

8.2. To stop: push „stop“-button at transmitter E-Trans for 1 second, then release. Red LED will flash 2x

8.2. Arrêt: Presser „stop“ 1 sec. et relâcher. La LED rouge clignote 2 fois. 

8.2. Neerlaten: Druk op de „ omlaag“- toets van de zender gedurende 1 seconde, daarna loslaten. De  rode LED flitst 2x  

8.2. Parada : apretar "STOP" un segundo y soltar. El LED Rojo parpadea 2 veces.

 

8.3. Schließen: „Ab“-Knopf der Fernbedienung für ca. 1 Sekunde drücken, dann loslassen. Rote LED blinkt 2 x

8.3. To close: push „down“-button at transmitter E-Trans for 1 second, then release

8.3. Descente: Presser „bas“ 1 sec., et relâcher

8.3. Oplaten : druk op de « op » toets van de zender gedurende 1 seconde, daarna loslaten. De  rode LED flitst 2x 

8.3. Bajada : apretar "↓" 1 segundo y soltar. El LED Rojo parpadea 2 veces. 

 

8.1. Öffnen: „Auf“-Knopf der Fernbedienung für ca. 1 Sekunde drücken, dann loslassen. Rote LED blinkt 2 x

8.1. To open: push „up“-button at transmitter E-Trans for 1 second, then release. Red LED will flash 2x

8.1. Montée: Presser „haut“ 1 sec. et relâcher. La LED rouge clignote 2 fois. 

8.1. Stoppen : druk op de stop-toets van de zender gedurende 1 sec., daarna loslaten. De  rode LED flitst 2x 

8.1. Subida : apretar "↑" 1 segundo y soltar. El LED Rojo parpadea 2 veces.

8. Bedienung - Operation - Utilisation - Uso - Gebruik - Utilización

1 sec.

STOP!

1 sec.

1 sec.
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. Rote LED blinkt 2 x

. La LED rouge clignote 2 fois. 
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8. Bedienung - Operation - Utilisation - Uso - Gebruik - Utilización
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P

2x

P

2x

P

2x

.

. Rote LED blinkt 2 x

. La LED rouge clignote 2 fois. 

Öffnen: AUF-Knopf  
der Fernbedienung für 
ca. 1 Sek. drücken, dann 
loslassen.  
Rote LED blinkt 2x.

Anhalten: STOP-Knopf 
der Fernbedienung für 
ca. 1 Sek. drücken, dann 
loslassen.  
Rote LED blinkt 2x.

Schließen: AB-Knopf der 
Fernbedienung für ca. 
1 Sek. drücken, dann 
loslassen. 
Rote LED blinkt 2x.

T
< -10°C

8.4. Bei Temperaturen > 60°C keine Funktion

8.4. The system will be deactivated at temperatures of > 60°C

8.4. Système non actif sous températures supérieures à 60°C

8.4. Het systeem gaat buiten werking bij een temperatuur > 60° C

8.4. Sistema no operativo bajo Tº > 60ºC

 
8.5. Bei Temperaturen < -10° keine Funktion

8.5. The system will be deactivated at temperatures of < -10°C

8.5. Système non actif sous températures inférieures à < - 10°C

8.5. Het systeem wordt gedeactiveerd bij temperaturen < -10° C

8.5. Sistema no operativo bajo Tº  -10ºC

 

>60°C
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bei Temperaturen  
> 60 °C keine Funktion

bei Temperaturen 
< –10 °C keine Funktion
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2.12	 Wichtige Hinweise9. Wichtige Hinweise - Important notes - Remarques importantes - Belangrijke instructies - Notas importantes

9.1. Gerät nicht öffnen, anbohren oder auseinanderbauen – Garantieverlust

9.1. Do not open or drill any part of solar pro - loss of warranty!

9.1. Ne jamais ouvrir ou ni perforer le panneau

9.1. Nooit de Solar Pro openen of erin boren.

9.1. Nunca intentar abrir o taladrar el panel

9.2. Gerät nicht dauerhafter Bewässerung unterziehen. Vor Staunässe schützen.

9.2. Protect solar pro from water other than rain and snow. Protect from damned-up water

9.2. Ne pas plonger le panneau à l‘eau. protéger contre l'engorgement d'eau 

9.2. Solar Pro beschermen tegen water, regen en sneeuw. Beschermen tegen waterverzadiging

9.2. Nunca sumergir el panel en agua. Proteger de la saturación de agua

9.3. Gerät nicht über 80°C erhitzen

9.3. Do not expose Solar pro to temperatures warmer than 80°C

9.3. Ne pas exposer le panneau à des temperatures > 80°

9.3. Solar Pro niet blootstellen aan temperaturen > 80°

9.3. No exponer a Tº > 80º C
>80°C
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9. Wichtige Hinweise - Important notes - Remarques importantes - Belangrijke instructies - Notas importantes

9.1. Gerät nicht öffnen, anbohren oder auseinanderbauen – Garantieverlust

9.1. Do not open or drill any part of solar pro - loss of warranty!

9.1. Ne jamais ouvrir ou ni perforer le panneau

9.1. Nooit de Solar Pro openen of erin boren.

9.1. Nunca intentar abrir o taladrar el panel

9.2. Gerät nicht dauerhafter Bewässerung unterziehen. Vor Staunässe schützen.

9.2. Protect solar pro from water other than rain and snow. Protect from damned-up water

9.2. Ne pas plonger le panneau à l‘eau. protéger contre l'engorgement d'eau 

9.2. Solar Pro beschermen tegen water, regen en sneeuw. Beschermen tegen waterverzadiging

9.2. Nunca sumergir el panel en agua. Proteger de la saturación de agua

9.3. Gerät nicht über 80°C erhitzen

9.3. Do not expose Solar pro to temperatures warmer than 80°C

9.3. Ne pas exposer le panneau à des temperatures > 80°

9.3. Solar Pro niet blootstellen aan temperaturen > 80°

9.3. No exponer a Tº > 80º C
>80°C
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Gerät nicht öffnen, 
anbohren oder ausein-
anderbauen – Lebens-
gefahr und Garantie-
verlust!

Gerät nicht dauerhafter 
Bewässerung unter-
ziehen. Vor Staunässe 
schützen.

Gerät nicht über 80 °C 
erhitzen.

???

9.5. Solarpanel mit feuchtem Tuch reinigen 

9.5. Clean the solar panel regularly with a moist cloth

9.5. Nettoyer le panneau régulièrement avec un linge humide

9.5. Reinig regelmatig het zonnepaneel met een vochtige doek.

9.5. Limpiar el panel a intervalos regulares con un trapo húmedo

9.4. Vor magnetischen Einflüssen schützen

9.4. Protect from magnetism

9.4. Protéger le panneau des radiations magnétiques

9.4. Houd het toestel magneetvrij

9.4. Proteger el sistema de campos magnéticos (imanes …)

9.6. Bedienung Handsender E-Trans - siehe separate Bedienungsanleitung

9.6. For transmitters E-Trans see separate manual

9.6. Lire la notice des émmetteurs - notice séparée

9.6. Voor gebruik van de E-Trans zender – zie aparte handleiding

9.6. Uso de los mandos - Ver instrucciones por separado
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???

9.5. Solarpanel mit feuchtem Tuch reinigen 

9.5. Clean the solar panel regularly with a moist cloth

9.5. Nettoyer le panneau régulièrement avec un linge humide

9.5. Reinig regelmatig het zonnepaneel met een vochtige doek.

9.5. Limpiar el panel a intervalos regulares con un trapo húmedo

9.4. Vor magnetischen Einflüssen schützen

9.4. Protect from magnetism

9.4. Protéger le panneau des radiations magnétiques

9.4. Houd het toestel magneetvrij

9.4. Proteger el sistema de campos magnéticos (imanes …)

9.6. Bedienung Handsender E-Trans - siehe separate Bedienungsanleitung

9.6. For transmitters E-Trans see separate manual

9.6. Lire la notice des émmetteurs - notice séparée

9.6. Voor gebruik van de E-Trans zender – zie aparte handleiding

9.6. Uso de los mandos - Ver instrucciones por separado
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9.7. Gefährdung für Herzschnittmacher, elektronische Geräte und magnetische Datenträger

9.7. Danger for pacemakers, electronic devices and magnetic data carriers

9.7. Danger pour les stimulateurs cardiaques, appareils électroniques et cartes magnétiques

9.7. Gevaar voor pacemakers, electronische magneten en magnetische kaarten

9.7. Riesgo para estimuladores cárdiacos, dispositivos electrónicos y tarjetas magnéticas
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9.9 Verletzungsgefahr durch Quetschung oder Splitter

9.8. Risk of injury by crushing or by fragments

9.8. Risque de blessure dû à la pression d´échardes

9.8. Verwondingen te wijten aan kneuzingen of splinter 

9.8. Riesgo de herida debida a la pressión o a ferralla

9.9. Nicht mit dem Hausmüll entsorgen

9.9. Do not dispose in household refuse

9.9. Ne pas jeter aux ordures, recycler correctement

9.9. Niet bij het huisvuil gooien aub.

9.9. No tirar a la basura
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Vor magnetischen Ein-
flüssen schützen.

Solarpanel mit feuchtem 
Tuch und ph-neutralem 
Reinigungsmittel reinigen.

Gefahr für Herzschritt
macher, elektronische 
Geräte und magnetische 
Datenträger

9.7. Gefährdung für Herzschnittmacher, elektronische Geräte und magnetische Datenträger

9.7. Danger for pacemakers, electronic devices and magnetic data carriers

9.7. Danger pour les stimulateurs cardiaques, appareils électroniques et cartes magnétiques

9.7. Gevaar voor pacemakers, electronische magneten en magnetische kaarten

9.7. Riesgo para estimuladores cárdiacos, dispositivos electrónicos y tarjetas magnéticas
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9.9 Verletzungsgefahr durch Quetschung oder Splitter

9.8. Risk of injury by crushing or by fragments

9.8. Risque de blessure dû à la pression d´échardes

9.8. Verwondingen te wijten aan kneuzingen of splinter 

9.8. Riesgo de herida debida a la pressión o a ferralla
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9.9. Do not dispose in household refuse

9.9. Ne pas jeter aux ordures, recycler correctement
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9.9 Verletzungsgefahr durch Quetschung oder Splitter

9.8. Risk of injury by crushing or by fragments

9.8. Risque de blessure dû à la pression d´échardes

9.8. Verwondingen te wijten aan kneuzingen of splinter 

9.8. Riesgo de herida debida a la pressión o a ferralla

9.9. Nicht mit dem Hausmüll entsorgen

9.9. Do not dispose in household refuse

9.9. Ne pas jeter aux ordures, recycler correctement

9.9. Niet bij het huisvuil gooien aub.

9.9. No tirar a la basura
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Verletzungsgefahr durch 
Quetschung oder Splitter

Nicht mit dem Hausmüll 
entsorgen.
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2.13	 �Anschluss AkkuRoll an Rettungswegmodul
          (detaillierte Anleitung liegt Rettungswegmodul bei)

Das Rettungswegmodul sichert den Betrieb eines Rollladenantriebes auch bei 
Ausfall des Versorgungsnetzes. Dies wird ermöglicht über den Lithium-Ionen-
Akku, der an das Rettungswegmodul angesteckt wird.

Die Anzahl der Zyklen bzw. die effektive Laufzeit richtet sich nach dem Lade
zustand des Akkus, nach der aktuellen Temperatur und der Größe des Gleich-
stromantriebes. An der Schnittstelle können über den beiliegenden Kabelbaum 
des Rettungswegmoduls ein Einzelbedientaster, Gruppentaster, Rauchmelder 
oder andere potentialfreie Steuerungen angeschlossen werden.

Beim Betrieb mit dem Rettungswegmodul entfallen der Controller, die Wand
halterung und das Netzgerät. Die Stromversorgung wird über das Modul 
gewährleistet, die Bedienung erfolgt über einen handelsüblichen Taster. Eine 
Funkbedienung ist aktuell in der Kombination AkkuRoll mit Rettungswegmodul 
nicht möglich.

3	 Nach der Montage

3.1	 Einweisung Funktionsweise

Der Fachhändler und/oder der ausführende Montagebetrieb hat das beiliegende
Übergabeprotokoll auszufüllen. Es muss vom ausführenden Monteur, als auch
vom Endverbraucher gegengezeichnet werden.
Das Übergabeprotokoll ist durch den Fachhändler aufzubewahren und im  
Schadensfall dem Hersteller auf Verlangen vorzulegen. 

Um die Sonnenschutzanlagen sicher zu bedienen, muss das Blickfeld zum 
Produkt frei sein. Sollte kein Sichtkontakt zum Produkt bestehen, müssen 
Sie sich vorher absichern, ob eine gefahrlose Bedienung möglich ist. 

   » Kinder vor unkontrollierter Bedienung und vom Produkt fernhalten.
   » Bei Frostgefahr sind Automatiksteuerungen auszuschalten.
   » �Vereiste Anlagen dürfen nicht bedient werden. Nach vollständigem Abtauen 

der Anlagen ist die Bedienung wieder möglich.
   » Bei Hagel ist der Behang hochzufahren.
   » �Beschädigte Anlagen nicht bedienen, wenden Sie sich sofort an Ihren  

Fachhändler.

Netz, 230 V AC

Akku

Antrieb AkkuRoll

Zentralmodul  
Rettungsweg

Zentraleingang

Rauchmelder oder 
beliebige übergeordnete 
Steuerung (Funk
empfänger) mit potentialf
reien Kontakten

Einzelbedieneingang

Timer

oder

Taster

Schematischer 
Aufbau

Abb. 40



24 4  Wartung und Pflege

4	 Wartung und Pflege

4.1	 Wartung und Pflege des Steuergeräts 

Vermeiden Sie den Kontakt des Steuergerätes mit Flüssigkeiten. 
Zur Reinigung kann das Steuergerät mit einem feuchten (nicht nassen!) Tuch 
abgewischt werden. Benutzen Sie bitte keine Reinigungsmittel.

4.2	 Wartung und Pflege der Sonnenschutzanlage

Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Sonnenschutzanlage kann nur gewähr-
leistet werden, wenn die Anlage regelmäßig geprüft und gewartet wird.

4.3	 Ersatzteile/Reparatur

Durch unsachgemäße Reparatur können Personen- oder Sachbeschädigungen 
verursacht werden.  
Lassen Sie die Reparatur nur von einer qualifizierten Person durchführen.

Um die Funktion des Produktes auf Dauer sicherzustellen und um den zuge
lassenen Serienzustand nicht zu verändern, dürfen nur Original Reflexa Ersatz
teile verwendet werden. Wenden Sie sich bei Bedarf an einen Fachbetrieb.

4.4	 Demontage/Entsorgung

Durch unsachgemäße Demontage können Personen- oder Sachbeschädigun-
gen verursacht werden. Lassen Sie die Demontage nur von einer qualifizierten 
Person durchführen. 
Die Demontage des Produktes muss durch einen Fachbetrieb nach aktuellen 
Richtlinien und Normen vorgenommen werden.  
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den geltenden, gesetzlichen Vorschriften.
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5	 Anhang

5.1	 Übergabeprotokoll
Übergabeprotokoll Reflexa-Produkte

Auftragsnummer

Unterschrift des KundenUnterschrift des Monteurs
REFLEXA-WERKE
Albrecht GmbH

Silbermannstraße 29
89364 Rettenbach

Tel  08224 999-0
Fax  08224 999-222

www.reflexa.de
info@reflexa.de

Die Montage erfolgte durch: 

Name, Vorname

3. Monteur

2. Montageunternehmen1. Kunde

Name, Vorname

Straße, Hausnummer

PLZ, Ort

Telefon

Firma

Straße, Hausnummer

PLZ, Ort

Telefon

Datum

4. Montierte Reflexa-Produkte

Die Produkte wurden nach den anerkannten Regeln der Technik und den anzuwendenden harmonisierten Normen 
montiert. Nähere Informationen finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.

Raffstore-Typ: 

Rollladen-Typ: 

Schrägverschattung-Typ: 

Markise-Typ: 

Insektenschutz-Typ: 

Plissee-Typ:  

Sonstige Produkte: 

Die Produkte sind ohne Mängel montiert und betriebsbereit.

Sonstiges:  

   

Dem Kunde wurde das/die oben genannten Produkt/e in seiner Funktionsweise ausführlich erklärt und vorgeführt.  
Der Kunde wurde in den Gebrauch und die damit verbundenen Gefahren des/der oben genannten Produkt/e 
eingewiesen und die Montage- und Bedienungsanleitung/en wurde/n übergeben.

Das/Die Produkt/e wurde/n nach Windwiderstandsklasse/n       montiert. 

Nähere Hinweise finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.

Übergabeprotokoll Reflexa-Produkte

Auftragsnummer

Unterschrift des KundenUnterschrift des Monteurs
REFLEXA-WERKE
Albrecht GmbH

Silbermannstraße 29
89364 Rettenbach

Tel  08224 999-0
Fax  08224 999-222

www.reflexa.de
info@reflexa.de

Die Montage erfolgte durch: 

Name, Vorname

3. Monteur

2. Montageunternehmen1. Kunde

Name, Vorname

Straße, Hausnummer

PLZ, Ort

Telefon

Firma

Straße, Hausnummer

PLZ, Ort

Telefon

Datum

4. Montierte Reflexa-Produkte

Die Produkte wurden nach den anerkannten Regeln der Technik und den anzuwendenden harmonisierten Normen 
montiert. Nähere Informationen finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.

Raffstore-Typ: 

Rollladen-Typ: 

Schrägverschattung-Typ: 

Markise-Typ: 

Insektenschutz-Typ: 

Plissee-Typ:  

Sonstige Produkte: 

Die Produkte sind ohne Mängel montiert und betriebsbereit.

Sonstiges:  

   

Dem Kunde wurde das/die oben genannten Produkt/e in seiner Funktionsweise ausführlich erklärt und vorgeführt.  
Der Kunde wurde in den Gebrauch und die damit verbundenen Gefahren des/der oben genannten Produkt/e 
eingewiesen und die Montage- und Bedienungsanleitung/en wurde/n übergeben.

Das/Die Produkt/e wurde/n nach Windwiderstandsklasse/n       montiert. 

Nähere Hinweise finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.
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5	 Anhang

5.1	 Übergabeprotokoll
Übergabeprotokoll Reflexa-Produkte

Auftragsnummer

Unterschrift des KundenUnterschrift des Monteurs
REFLEXA-WERKE
Albrecht GmbH

Silbermannstraße 29
89364 Rettenbach

Tel  08224 999-0
Fax  08224 999-222
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montiert. Nähere Informationen finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.
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Das/Die Produkt/e wurde/n nach Windwiderstandsklasse/n       montiert. 
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Übergabeprotokoll Reflexa-Produkte

Auftragsnummer

Unterschrift des KundenUnterschrift des Monteurs
REFLEXA-WERKE
Albrecht GmbH

Silbermannstraße 29
89364 Rettenbach
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Die Montage erfolgte durch: 

Name, Vorname
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2. Montageunternehmen1. Kunde

Name, Vorname
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PLZ, Ort

Telefon

Firma
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4. Montierte Reflexa-Produkte

Die Produkte wurden nach den anerkannten Regeln der Technik und den anzuwendenden harmonisierten Normen 
montiert. Nähere Informationen finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.

Raffstore-Typ: 
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Schrägverschattung-Typ: 

Markise-Typ: 

Insektenschutz-Typ: 

Plissee-Typ:  

Sonstige Produkte: 

Die Produkte sind ohne Mängel montiert und betriebsbereit.

Sonstiges:  

   

Dem Kunde wurde das/die oben genannten Produkt/e in seiner Funktionsweise ausführlich erklärt und vorgeführt.  
Der Kunde wurde in den Gebrauch und die damit verbundenen Gefahren des/der oben genannten Produkt/e 
eingewiesen und die Montage- und Bedienungsanleitung/en wurde/n übergeben.

Das/Die Produkt/e wurde/n nach Windwiderstandsklasse/n       montiert. 

Nähere Hinweise finden Sie in der Montage- und Bedienungsanleitung.
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Ihr Reflexa-Fachhändler:

Zuhause Wohnfühlen


